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VIK 811.111
E.B. KuszeBa
Poccuiickuii ynuBepcuTeT Apy:KObl HAPOA0B

HOBBIE ®PAHIIY3CKHE 3AUMCTBOBAHMUS B
COBPEMEHHOM AHIJIMMCKOM SI3BIKE HA YPOKAX
AHTJIMIACKOT O S13bIKA B CPEJJHEM IIKOJIE

B cmamve paccmampusaromes 0cHogHvle cnocobvl pabomul ¢
HOBbIMU (DPAHYY3CKUMU 3AUMCMBOBAHUSMU 8 WIKONe HA YPOKAX
AH2UNCKO20 A3bIKA. Yuumenv 00adxiceH ymeno noodupams u
NPABUILHO COHEMAamyb PasuyHble POpMbl U Memoobl pabomsl ¢
AYMEeHMUYHbIM MAMEPUATOM HA YPOKAX AHSIUICKO20 A3bIKA, YMO
cnocobcmeyem mMomy, 4mooObl YYEHUKU C UHMEPecom Usyyaiu
UHOCMPAHHBIL 536K, 4MOObL UM He Obll0 CKYYHO HA VPOKAX.
Pasznoobpasnvie memoovt u npuemvt noOy’COArOM YuaUWUxcs
3HAKOMUMbCSL C PAZHLIMU KYTbMypamu U 0aiom 603MONCHOCHIb
NPUMEHEHUs. NONYUeHHbIX 3HaHul. DopmuposaHue J1eKCUUecKux
YMeHUll U HABbIKO8 Npednonazaem He MONbKO Yuem C8edeHUll
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GopmanvHo-cmpyKkmyprnoeo  xapakmepda, — HO U 3HAHUE
CUMYAMUBHBIX, COYUANbHBLIX U  KOHMEKCMYAIbHbIX — NpABUl,
KOMOPBIX NPUOEPHCUBAIOMCS HOCUMENU S3bIKA.

Kniouesvie cnosa: npoyecc obyuenus, 3aumcmeosauue,
@panyy3ckue  3auMCmeo8anus,  HopMUposanue  JeKCUYECKUX
YMeHUull,  MemoouKkd, — ayMeHMUYHblil  MeKCm,  CHOCoObl
CEMAHMU3AYUU TIeKCUKU.

UDC 811.111
E.V. Knyazeva
People’s Friendship University of Russia

THE NEW FRENCH LOANWORDS IN MODERN
ENGLISH AT THE ENGLISH LESSONS IN THE
SECONDARY SCHOOLS

The article examines practical classroom applications of the
new French borrowings in lessons of the English language at
school. The teacher has to skillfully select and properly combine
various forms and methods of working with authentic material,
what makes students learn foreign language with an interest and
not get bored in the classroom. Classroom techniques induce
students to make acquaintance with different cultures, and give
them a clearer idea about the real usage of the acquired
knowledge. Teaching vocabulary is not just building vocabulary,
but it is also awareness of situational, social and contextual
rules, which the native speakers follow.

Keywords: teaching process, French loanwords, the acquiring
of lexical competency, methods, authentic text, the way of
borrowed lexis semantization.

BBeaenune
CeromusaurHuii eHbp TpeOyeT OT OOYy4YeHHs] MaKCHUMAallbHOM
3(PEKTUBHOCTH U MMPAKTUUECKON pean3alluy 3HAaHUHN yJaIuxcs.
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YuuTenb aHIVIMUCKOTO S3bIKa CpEAHEM WIKOJbI JOJKeH He
IPOCTO BJIAJAETh TEOPETHUYECKUMHU 3HAHHUSAMH, A0CTPAKTHBIMH
MOHSTUSMH, 00001IeHUSIMY, npeJicKa3aTeIbHbIMU
BO3MOXXHOCTSIMH, HO U YMEThb INPOAHAIU3UPOBATh OTHOILIEHUE:
MOJIyYUTh 3HAHUS U MOHATh KYyJIbTYpy Hapoja, H3y4aeMoro
S3bIKa, Pa3BUBATh YMEHHS 110 OTOOPY COAEpKaHUs sl y4eOHOTO
MaTepuana. [ToctosiHHbIE KOHTAKTBI O®paHuuu u
BenukoOputanuu B 00JACTH TOJIMTUKH M KYJIBTYPBI; a TaKxKe
HAy4YHBIN nporpecc CIOCOOCTBYIOT YCTHOMY nyTd
MPOHUKHOBEHUS (PAHI[y3CKUX CJIOB B AHIJIMUCKUNA S3BIK [2;
C.157]. VYwyamuecs MOTYT BCTPETUThCS C (paHIy3CKUMHU
3aMMCTBOBAaHUSIMU, HalpuMep, B  ayTEHTHUYHBIX  TEKCTaXx.
Hcnonp30BaHre ayTeHTUYHBIX TEKCTOB Ha ypOKaxX HHOCTPAHHOTO
A3bIKa — OJIMH U3 ONTUMAJIbHbIX BAPUAHTOB IOBBIIEHUS YPOBHS
MOJIMKYJNBTYPHOTO o0Opa3zoBanus. [IporpamMHbIil MaTepuan u
[OCTPOCHHE YYEOHBIX KOMILJIEKCOB II0 WHOCTPAaHHOMY SI3bIKY
JAIOT YYUTENI0 BO3MOXKHOCTH TMOCJEIOBATENIbHO HCIOIb30BaTh
ayTeHTUYHbIE TEKCThl B ydueOHOM mpouecce. A 3¢p(EeKTUBHOCTh
paboThl C ayTEHTUYHBIMU TEKCTaMHM COCTOMT, MpPEXkJEe BCEro, B
TOM, YTO OHH CO3/Ial0T SI3LIKOBYIO Cpeay Ha ypoke [9].

HccnenoBanne npodaeMsbl

Ha nexcuueckom ypoBHE (YHKIMOHMPYIOT Takue €IUHUIIB,
KaK CJI0Ba, ()pa3eosornyeckue u Jpyrue yCTOWIMBbIE COUETaHUs,
KJIUIIIE, ITUKETHbIE U peueBble (popmysbl. M3MeHneHus B obiactu
OpUEHTAIMM OT HU3y4YeHMs s3bIKa Kak (OpPMajabHOH CHUCTEMBI,
abCcTparupoBaHHOM OT  YCJIOBUH €ro  HCIOJIb30BaHMS, K
pacCMOTpPEHMIO  si3blKa  Kak  CpeAcTBa  OOWIEHUS U
KOMMYHHMKaTHUBHOTO BO3/ICICTBUS OKa3aJMch BEChMa
IUIOZIOTBOPHBIMM M TEPCIEKTUBHBIMU  JUIsL  OOyueHHs
MHOCTPAaHHOMY f3BIKY BOOOIIE U JIEKCUKE B YacCTHOCTH.
[Tockonbky 1enbto OOydeHHs SBISETCS Pa3BUTHUE YCTHBIX H
NUCbMEHHBIX  (QOopM  OOLIeHUs, TO BIAJCHHE JIEKCUKOM
MHOCTPAaHHOIO $I3bIKA B IUIAHE CEMAaHTUYECKOM TOYHOCTH,
CUHOHMMHUYECKOT0 OOraTcTBa, aJeKBaTHOCTU W YMECTHOCTU €€
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UCIIONIb30BAHUSL  SIBJSIETC  HEOThEMJIEMOM  MPEANOCHLIKOMN
peanu3anuu 3Toi uenu [6].

PackpeiTie  3HaueHWss cinoBa  (CeMaHTH3allUs)  MOKET
OCYIIECTBIISITECS PA3TUYHBIMH CIOCOOAMH, KOTOPBIE MPHHSITO
00BEIMHATH B JIBE TPYMILI: a) OecriepeBoHbIC U 0) EPEBOIHBIC
CIOCOOBI CEMaHTU3AIUH.

K OGecnepeBonHbIMCIOCO0aM CEeMaHTHU3AIMM OTHOCSTCS: 1)
JIEMOHCTpALUSL  MPEIMETOB, JKECTOB, JICMCTBHM, KapTHH,
PUCYHKOB, JHAMO3UTUBOB U Jp.; 2) paCKphITHE 3HAYCHUI CIIOB Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE, I YET0 MOTYT McnoJib3oBaThcs [7, C.43]:

a) ompenencHue (AehUHULKSA) — ONMMCAHKWE 3HAYEHUS CIIOBA,
Hanpumep, puree-this is a noun, it means a smooth thick pulp of
fruit, vegetables, meat, or fish; orasaverb — to make (foods) into a
puree; ©) TepeUHCICHUS; B) CEMaHTU3alUs C ITOMOIIBIO
CUHOHHMMOB WJIM aHTOHUMOB; T') ONpPEJEICHHE CIOBa HA OCHOBE
KOHTEKCTYaJbHOM JOTaaku, 3HaHWA (PAKTOB; J) OIpPEACIICHHUE
3HA4YEHHS CIIOBA HAa OCHOBE ero BHYTpeHHel ¢opMmbl. Hampumep,
W3BECTHAsT OCHOBa M 3HAKOMBIE  CJIOBOOOpPa30BaATEIIHHBIC
sanemeHThl: kitchenette, puree, retiree u ap.

K mepeBoHBIM cioco6amM ceMaHTHU3AIMH OTHOCSTCS:

1) 3amena crmoBa (CIIOBOCOYETaHHS HIM  000pOTA)
COOTBETCTBYIOILIMM 3KBHUBAJICHTOM POJHOTIO SI3bIKA; 2) MEPEBOJ —
TOJIKOBaHHE, MPU KOTOPOM IMOMHUMO HKBHBAJIEHTA Ha POJAHOM
S3BIKE YYAIIUMCSI COOOIIAIOTCA CBEACHUS O COBMAJCHUU (WIIH
pacxokJieHuu) B oObeMe 3HadyeHus, Hampumep, dinette —
HeOoJbIlasg  CTOJNOBas, OOENEHHBIH YroJloOK KyXHH (BO
dpaHIly3cKkOM s3bIKE ecTh Moj00HOoe cnoBo dinette — AeTCKuit
oben, urpa B 00e, ceMelHbIi 00en).

Jnst >¢pdexTuBHON pabOThl C JEKCHYECKHMM MaTEpHUaIoM C
1ETbI0 00YYEHHUS THOCTPAHHBIM SI3bIKaM HEOOXOIMMO HE TOJIBKO
VUUTHIBATh JTambl (OPMUPOBAHUS COOCTBEHHO HABHIKOB U
YMEHHH, HO U pa3paboTaTh pa3iHyHble alrOPUTMBI AEHCTBUN C
nexkcuueckum matepuanom [8, C.112].
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Pe3yabTarhl Hcciie10BaHuS
Ha ypoxax aHmMiiCKOro s3bIKa WM Ha BHEKJIACCHBIX 3aHATHIX
MOXHO HMCII0JIb30BaTh MO00HBIE BU/IbI YIPAXKHEHUH C LeJIb
BBEJICHUS WJIM TPEHUPOBKU HOBOT'O JIEKCUYECKOTO MaTepHala.
VYopaxnenue 1. Here are some words. Match them with their
definition.
1) etui a) a container used for carrying
money and small personal items or
accessories (especially by women)

2) hors d'oeuvre b) an appetizer, usually served before
the main meal

3) dinette ¢) a small area off of a kitchen that is
used for dining

4) petitfour d) baked goods made from or based
on a mixture of flour, sugar, eggs, and fat

5) coupdegrace e) the blow that kills, ends one’s life

6) lapin f) the fur of a rabbit

7) résumé g) a short descriptive summary, a

curriculum vitae.

VYnpaxuenue 2. Choose which word from those defined in
exercise 1 fits into the following sentences.

1) Applying and interviewing for this job you will have to take
... and references from your last work place (key: résumeé).

2) She was an actress, so she liked exquisite things. She
preferred to wear her long ... coat (key: lapin).

3) The villain disarms our protagonist, ties him up, and
prepares for the... (key: coup de grace).

4) Bread and butter is included, but no amuse-bouche, no
dessert, no ... (key: petit four).

5) The pudding recipe served at the ... has changed over the
years (key: dinette).

6) I found it a delicious ... to the banquet I had enjoyed (key:
hors d'oeuvre).

7) The woman took out her ... and lit another cigarette (key:
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etui).

VYnpaxuenue 3. If you meet a new word it is often possible to
work out its meaning from its context. Practice by explaining
what the words in the following sentences must mean.

1) If you ever see a waiter serving a tray of small bites to
roving cocktail drinkers, you have seen ahors d’oeuvre.

2) The queen then returned, holding in her hands two very
pretty portfolios for her drawings, and a very fine gold etui.

3) The couple took their place at a long table with floral-
patterned dinette chairs, where a group of neighbors had already
settled in.

4) They walked around the other customers offering cookie
known as a petit four wrapped in dark chocolate.

5) For the pessimists in the group, climate change is the coup
de grace.

6) It's the "lapin!" I have had occasionally that's giving me the
most delights.

Vnpaxuenue 4. Put the words into the correct column [4;
C.67].

Retiree, sleeperette, extradionaire, bachelorette, enable,
farouche, disable

Keys to exercise 4:

Nouns: Verbs: Adjectives:
retiree; enable; extradionaire;
sleeperette; disable. - farouche.
bachelorette,

VYnpaxuenue 5. Use the dictionary and find the difference
between these pairs of synonyms [5, C.117].

1. hors d'oeuvre - appetizer

a) hors d'oeuvre - an appetizer, usually served before the main
meal;

b) appetizer- a small amount of food or drink taken at the start
of a meal to stimulate the appetite.

2. tailor- couturier
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a) tailor - a person who makes, repairs, or alters outer
garments, esp. menswear;

b) couturier - a person who designs fashion clothes for women.

3. chauffeur - driver

a) chauffeur- a person employed to drive a car for someone;

b) driver - a person who drives a motor vehicle.

4. saucepan - cocotte

a) saucepan - a metal pan with a long handle and often a lid,
used for cooking food;

b) cocotte - a small fireproof dish in which individual portions
of food are cooked and served.

5. tranche — part

a) an instalment or portion of something large, esp. a sum of
money;

b) a piece or portion.

6. babysitter- au pair

a) babysitter - a person who takes care of a child while the
parents are out;

b) au pair -someone, especially a young woman,
wholiveswithafamilyinaforeigncountryandhelpswiththechildrenan
dhouseworkinexchangefortheopportunitytolearnthelanguage.

7.scarecrow - béte noire

a)scarecrow - an object, usually in the shape of a man, made
out of sticks and old clothes, to scare birds away from crops;

b) béte noire
someoneorsomethingthatyoudislikeverymuchorthatmakesyouextr
emelyangry.

Vnpaxuenue 6. Divide the words given below into three
groups according to their meaning: cuisine, clothes, flat.

Cocotte, gargonniere, bouquetiere, longuette, petit déjeuner,
culotte, corduroy, prét, lyonnaise, dinette, kitchenette.

Keys to exercise 6:

Cuisine: cocotte, bouquetiere, petit déjeuner, lyonnaise.

Clothes: longuette, culotte, corduroy, prét.
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http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=a
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http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=who
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=who
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=with
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=with
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=family
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=family
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http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=helps
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=the
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=the
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=and
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=and
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=housework
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=housework
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=exchange
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=exchange
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=the
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=the
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=to
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=to
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=the
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=the
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=someone
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=someone
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=something
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=something
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=you
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=you
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=very
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=very
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=or
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=or
http://www.macmillandictionary.com/search/british/direct/?q=makes
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Flat: garconniere, dinette, kitchenette [11, C.68].

®opMHUpPOBAHUE  JIEKCUYECKOTO0  HaBbIKa  IMPEIOJIaraet
OBJIQJICHHE OO0y4YaeMbIM IIpaBUJIAMH COOTHECEHHUS KOHKPETHOU
JIEKCUYECKOW €IMHUIIBI C JIPYTUMU JIEKCUUECKUMU €AMHUIIAMU B
JIEKCUYECKOM TpyIne, OBJaJcHUE HaBBIKAMH BbIOOpa |
ymoTpeOICHNsST JISKCUKH, a TaKKe CMBICJIOBBIM BOCIIPHUSATHEM
Jekcuyeckou enuHubl B Tekcte [3, C.120].

BriBoabI

TakuM o00pa3zom, o0yueHHE ECTECTBEHHOMY J>KHUBOMY S3bIKY
BO3MOJKHO JIMIIIb TIPU YCJIOBUU UCIIOJI30BAHUS MaTEpPHUAJIOB,
B3SThIX U3 )KM3HU HOCUTENIEH SI3bIKA UM COCTABJIIEHHBIX C YUETOM
0COOEHHOCTEH MX KYJIbTYpbl U MEHTAJIUTETa, B COOTBETCTBHH C
MPUHATHIMU PEYEBBIMU HOpMamMHu. METOIMYECKH ayTE€HTUUYHBIN
TEKCT MIPEACTABIISIET coboit €CTEeCTBECHHOEC peueBoe
MPOMU3BEJICHUE, CO3IaHHOE B METOJJUUECKUX TIETIAX.

[Ipeobnanaronryro Maccy 3aMCTBOBAHHBIX SJIMHUILT
COCTABJISIIOT ~ CYIIECTBUTENbHBIE, IOCKOJbKY  pacIIUpEHue
cioBaps si3blKa MAET TJIaBHBIM 00pa3oM 3a CUET MMEH HOBBIX
OOBEKTOB U SBIICHUH, TMOSBISIONUXCS B Pa3HBIX cdepax
YeJIOBEUECKOU NeSITECIILHOCTH.

C TOYKM 3peHUs ACCUMMIIALMM, CpPEAu pPacCMATPUBAEMBIX
3aMMCTBOBAaHUM TIPEO0IaIal0T YaCTHYHO ACCHUMMIIUPOBAHHEIE.
3auMCTBOBaHHAs JIEKCMKA XapakTepusyercsi (poHETHUeCKOH,
rpaduyeckoil ¥ rpaMMaTHYECKOW HEACCUMIIINPOBAHHOCTBIO.

TakuM 00pazoMm, B KaKJIOM SI3bIKE, TOMHUMO OOIIKX 3aKOHOB,
00yCJIOBIIMBAIONIUX pPAa3BUTHUE SI3bIKA, JEHCTBYIOT emEé U
COOCTBEHHBIE BHYTPEHHHUE 3aKOHBI €T0 Pa3BUTHUS, OTIPEACTSIONINE
€ro HallMOHAIBHYIO crenupuKy. HOS3BIYHBIE CTIOBA, MMOTAaas B
AQHTJIMCKUN  A3BIK, TIOCTETIEHHO aCCUMWIIMPYIOTCS B HEM,
MOJAYUHSISCH €r0  TpaMMaTHUYeCKOoMy, (OHETHYECKOMY U
CEMaHTHUYECKOMY CTPOIO.
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YIK 81.276.6
M. A. CaurtoBa
Poccuiickuii yHuBepcuTeT APYKOBI HAPOAOB

AHIDIMIUCKASI DKOHOMUYECKAS
TEPMUHOJIOT'USI U CIIOCOBBI EE IEPEBOJIA HA
PYCCKHUMA SA3BIK

Lenv 0annoti cmamvu — paccmompens npooiemvl, CE3aAHHbLE
c  Nnoobopom 8 pYCCKOU  IKOHOMUHECKOU  MepMUHONOSUU
COOMEEeMCmMeEUl  AHIULCKUM — IKOHOMUYECKUM —mepMuHam. B
pabome npuoosAMcs 0CHOBHblE CNOCOObL Nepesooa AHIIUNUCKUX
IKOHOMUYECKUX MEPMUHOB HA PYCCKULL A3bIK.

Kniouesvie cnosa: sKoHOMuYecKue mMepMuHvl, CnocoObl
0bpazosarus, nepesoo.
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